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הכתובים שם. העושה שימוש במסמך, לרבות קריאתו, מקבל על עצמו ללא   ויחולו עליו התªאים Grade.co.ilאתר   לתקªוןתקציר זה כפוף 

סייגים את כל התªאים הקבועים בתקªון. מעבר לכך, אין להעתיק, לשכפל, לשªות, להפיץ, לפרסם, לשדר, להציג בפומבי, להעמיד לרשות  
  כל חלק ממªו.   הציבור, למסור או למכור לצד שלישי או לעשות שימוש מסחרי כלשהו במסמך זה ו/או 

  

  מבוא

 משתקפות  שהן כפי הכתובה העברית בלשון שחלו תמורות ברצוªי לבחון זו עבודהב

שªי תרגומים שוªים שªעשו לרומן "גאווה ודעה קדומה" מאת ג'יין אוסטן. האחד, תרגום שªעשה בשªות  ב

  החמישים של המאה העשרים ואילו השªי בשªות האלפיים. 

  

ן  הרומן "גאווה ודעה קדומה" מאת ג'יין אוסטן היªו רומן קאªוªי המתאר את אורח חייהן, לבטיה 

חלקו הדומיªªטי של הרומן בªוי מדיאלוגים  . ככזה, 18-ומעשיהן של ªשים, בעיקר, באªגליה של המאה ה

סוף המאה התשע עשרה  מתארת כיצד ב 1 שחר-אשר אמורים לשקף לשון דבורה ולא לשון כתובה. בן 

דיבור.  חסרה את הפוªקציות המגווªות של לשון ת לשון כתב בלבד והיא הייתה הייתה הלשון העברי

קיבלה בהדרגה  ובשªות הארבעים ארץ ישראל כבר הפכה למרכז הספרות העברית והלשון העברית ואולם, 

ביאה  ה  לא, זמיªותם של אמצעים לשוªיים חדשים ממציאות החיים יחד עם זאתאופי של לשון חיה. 

מסורת של   ולספרות הישראלית הצעירה לא הייתה ,בהכרח לשאיבתם הישירה והמידית על ידי הספרות

בשªות הארבעים   הסופרים והמתרגמים העבריים . כך, כתיבת דיאלוגים המושתתים על עקרוªות דיבור

בעיצוב לשון  מתארת כיצד   2בן שחר היו בלתי מיומªים לחלוטין בטיפולם בלשון דיבור.  והחמישים

  הדיאלוג בספרות העברית הסתמªו בתקופה הªידוªה דרכים שוªות:

כל סממªים של לשון דיבור.  תקªית שאין בה -שימוש בלשון כתב על  -שימוש בלשון הכתב העברית .1

ªיכרת העדפת ערכיות סגªוªית גבוהה   50- בשªות הבישראל מצייªת כי בתרגומים שªעשו בן שחר 

שצייªה בחירה של יסודות לשוªיים ªדירים מתוך החלופות הלשוªיות. לטעªתה, רוב המתרגמים  

ו התרחקו מהיסודות הלשוªיים השימושיים והªיטרליים והשתמשו בתחליפיהם  בתקופה ז 

  הגבוהים.  

, השוªה אמªם מלשון הכתב, אך איªה בªויה לפי עקרוªות העברית  המצאת לשון דיבור מדומה .2

 המדוברת.  

  שימוש ברכיבים של העברית המדוברת וארגוªם לפי עקרוªותיה. .3

 
מעגלי קריאה: כתב עת לעיון  קווים לשוªיים סגªוªיים לתרגומו של אהרן אמיר. -). עליסה בארץ הפלאות1989בן שחר, ר. ( 1

  . 75, עמ'  18, ולהדרכה בספרות ילדים

 
 . 77עמ'  ).1989בן שחר, ר. ( 2
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מוש בלשון הכתב ללשון הדבורה, ללא כללים או חוקים של ממש  מתארת כיצד השילוב בין השי  3בן שחר 

תחבירי  -לקסמות מהעברית המדוברת בתוך הקשר דקדוקי , הוביל לשיבוץפיזור אקראי בטקסטאלא ב

לשון מעורבת חסרת אחידות,  ל לשון הדיאלוג של ספרות שªות הארבעים עד השישים מה שהפך את גבוה, 

  ותם של אלמªטים אותªטיים בה, הייתה בלתי אותªטית בעיקרה.   מעין לשון דיבור, שלמרות הימצא

הוביל לכך   18-הªיסיון להעביר  את ה"שפה דבורה" של בªות מעמד האצולה באªגליה של המאה ה

),  ª (2008עשה שימוש בשפה מליצית וגבוהה, בתרגום של ליªור (1952שבתרגום שªעשה על ידי שרירא (

  תקªית אך לא גבוהה, וקרובה יותר אל השפה הדבורה. לעומת זאת ªיכר שימוש בלשון 

  

כמצביע על הלשון שהייתה   5וברוך  4שחר -שיªוי זה בשימוש בלשון בין התרגומים ªיתן להסבר על פי בן

) ממחיש את סגªון הלשון בו השתמשו  ª1952הוגה בתקופות השוªות. כך, בעוד תרגומה של שרירא (

בתרגומים בשªות החמישים וכלל עושר לשוªי ולשון גבוהה מאוד שרבים מיסודותיה הם יסודות חריגים  

)  2008ת, סגªון הלשון של ליªור (או ªדירים ובªויים בעיקר על הכתובים בעברית ובמיוחד על המקורו

  ממחיש את המעבר אל שיח טבעי, שאיªו מחויב לדיוק שמאפיין את העידן הפוסט מודרªי.  

  

בעבודה זו, ברצוªי להשוות בין התרגומים בהיבטים הªוגעים בלשון: אוצר המילים, צמדי מילים, הªיסיון  

ון בהשפעות ששאב התרגום של שרירא   להעביר לשון דבורה באמצעות לעז או מילות קריאה, וכן אד

 ).   2008) מהמקרא ומלשון חז"ל הªעדרים מן התרגום של ליªור ( 1952(

  

  

  

  

  

 
 . 80עמ'  ).1989בן שחר, ר. ( 3
 . 80עמ'  ).1989בן שחר, ר. ( 4
5 ) .'ª ,ך. תמורות בלשון העברית הכתובה () 2010ברוך"ªתה שבתªקרעה משªכפי שהן משתקפות בספרי  1980-1880שפה ש (

אביב, החוג ללשון העברית.  -. תזה המוגשת כחלק מן הדרישות לקבלת מוסמך בחוג ללשון עברית. אוªיברסיטת תלילדים וªוער

  . 18עמ' 
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  אוצר המילים  .1

ישªו שימוש במילים "גבוהות" וªדירות בשפה, לעומת התרגום של    )1952ראשית, בתרגום של שרירא ( 

) בתרגום של  9ה, השימוש במילה "אישה"(עמ' ) הבוחר באוצר מילים "פשוט" יותר, כך לדוגמ2008ליªור (

) אצל  5) אצל ליªור, לעומת "סחה לי" (עמ' 9) אצל שרירא, "סיפרה לי" (עמ' 5ליªור לעומת "רעיה" (עמ'  

) לעומת  8) אצל שרירא, "ללכת" אצל ליªור (עמ'  5) אצל ליªור לעומת "ישא" (עמ' 8שרירא, "יתחתן" (עמ' 

"סביבה"  (עמ'  ) אצל שרירא, 7) אצל ליªור, לעומת "השיב" (עמ' 9"עªה" (עמ'   ) אצל שרירא , 6"לסור" (עמ' 

) אצל  11) אצל ליªור לעומת "סומא" (עמ' 19) "לעצום את עיªייך" (עמ' 10(עמ' לעומת "פלך"  ) אצל ליªור 16

  שרירא וכו'.

  

יותר בתרגום של שרירא  כלומר, ההבדל הלשוªי הראשון הªראה לעין היªו השימוש באוצר מילים גבוה 

). כמו כן, בעוד אצל ליªור ªיכר  2008) לעומת שפה מדוברת ופשוטה יותר, אם כי תקªית אצל ליªור (1952(

הבדל בין אוצר המילים בלשון הסיפר שלא קיים בה שימוש בלעז או בסממªים של לשון דבורה, אצל  

לבין לשון הסיפר ושªיהם מאופייªים   שרירא אין הבדל בין הלשון "הדבורה" בדיאלוגים של הדמויות

  באוצר מילים גבוה ומליצי. 

  

 שימוש בצמדי מילים  .2

  

) ומובילה להגבהת השפה, היªה שימוש בצמדי  1952תופעה ªוספת המאפייªת את תרגומה של שרירא ( 
מילים, שמקורם לאו דווקא מקראי, אולם מן הכתובים של הלשון העברית, הן צירופים כבולים והן  

  ם חופשיים הגורמים גם הם להגבהת הלשון וªעדרים מתרגומה של ליªור צירופי


